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OJIEKC&H,D;pa ITaabpuyeBchbKa

JIbBiBCHKMUTI [Tep>KaBHM YHiBepCUTET Oe3IeKM XUTTEAisUIbHOCTI

JIIHFBOKYJIbTYPHI OCOBJIMBOCTI HAPOJHOI
METEPEOJIOTTUYHOI TEKCUKWU TA ®PA3EOJIOTITI

Y posbioyi iidemvcs npo ocobaubocmi HapooH020 MAPKYBAHHS Memeopo02iUHOT AeKcUKU
ma ¢ppaseosoeii aneaiticokoi, ykpaincvkoi ma gpanyysvkoi mob. OcHoBHI KoHuenmu, AKi
Bmiatoromucs 6 mMoBi € emHo- ma KyavmypHo- mapkoBanumu. Byoyuu o0’ekmom Hauioeo
docaioxeHHs, KOHUenmyalvHi ymbopeHHs Yy uyapuui mpaouyitnoi HapoOHoi Memepeosoeii
(MenmarvHi npoekyii abo cmepeomunu) BusHauarms cneyuixy emuiuHoi kapmunuy c6imy.

KatouoBi caoBa: aineBoxysvmypui  ocobaubocmi, HapooHe MmapkyBaHHs, HAPOOHA
Mermepeooeis, emHoMOBHA KapmuHa c6imy.

The investigation deals with the meteorological vocabulary and phraseology of English,
Ukrainian and French languages folk marking peculiarities. The main concepts embodied in the
language are ethno- and culturally marked. As the object of our study, conceptual formations in
the field of traditional folk meteorology (mental projections or stereotypes) determine the ethnic
world picture specifics.

Key words: linguistic and cultural features, folk marking, folk meteorology,
ethnolinguistic picture of the world.

OctaHHIM YacoM Ha6y'BaIOTB AKTyaJIbHOCTI  JIOCII[DKEHHs, II10
PO3IIISIal0OTh MOBY SIK €THIUHWUI Ta KyJIbTypHUN peHOMeH (A. BexxOniibka,
PM. Kiciar, J. Bartminski, R. Grzegorczykowa, O. bepesosnu, B.
Hommacekmi, 1. Onpritancekmia, O. HleBuenko, B. MaciioBa, H. MeukoBcbKa,
O. Tumenxko, C. Tosncras Tomo). Takmit migxin JO3BOJIsAE€ PEKOHCTPYIOBATI
KyJIbTYPHY MOTMBAIil0 MOBHMX €JIEMEHTIB, IXHIO CTIPYKTypy fK
CeMiOTMYHWII MeXaHi3M YCHOI ITaM'ATi KyJIbTyPU.

ITporec BuOOpPy TOro um iHIoro obpasa, SKMI JIEXUTH B OCHOBI
HOMiHaIlil MOB'A3y€ThCA 13 cHely@iKO CBITOCIIPUVIHATTS JIIOAVHM, IO
JIeTePpMIHYETBCA CTEPeOTUIIaMM Ta eTaJIOHaMM, $Ki BiHOCATbCA [0 ii
KapTuHi cBiTy. CBIT OCHPUIIHATTS HaJa€ TaKivi HOMIHAIIIT cTaTyCy IIeBHOTO

Mipwita oTouyrodoro ciTy. Came TOMYy OOMHUIIS, sIKa IOENHYE B cobi pi3Hi
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dpparMeHTN AIVICHOCTI, pO3IJIANAETBCA K MeXaHi3M, SKU HPUBOOUTH y
B3a€EMO/II0 IIi3HABaJIbHI IIpoOLleCH JIIOAMHY, T eMIIpUYHUI JOCBif,
KyJIbTYPHUN CIag0K €THIYHOIO cepefdoBUIla, MOBHY KOMIIETEHIIIO I
TOTO, 11100 BifoOpa3nTy B MOBHI popMi Uy TTEBi 00pasy Ta CTBOPUTY MOBHY
KapTVHY HEeBUAVMOIO CBITY.

Y Takomy po3pi3i IIPONOHYEMO PO3IJIAHYTHU JIEKCUKY Ta PPpa3eosIorio
Ha II03HAYeHHs MeTeOpOJIOTIUHMX SBUIL B HAPOMHIN KapTUHI CBITY
aHIJIVICBKOT, yKpalHCBKOT Ta ppaHITy3bKOI MOB.

IToBemiHKa Ta XxapaKTepuCTWKa JIVIca, 4K eTajJloHa XWUTPOCTL Yy
TBapMHHOMY CBiTi, peastisyeTbcd y jiekceMi foxy «Cunning, sly; of the weather,
deceptive, uncertain».

OpHa 3 Ha3B YOpHMX XMap, IO BIMYIOTh I'PoO3y y HapOOHIN
dpaHIys3bKit MOBi bouffio (OykBasibHO: OyviBoiI). YV IiBHIUHMX [iajieKTax
HOMiHarlist bouffio o3Hadae 11yM, ranac. Y BapBapcpKint jtaTuHi, bouffio maia
Te )X 3Ha4YeHH:. [I0Ka30oBMM y TaKOMy BUIAIKY € BUCIIB JIAHT€IOKILIIB, SKi
KaXyTb: Louvent bouffe (OykBasibHO: 3BinKM iMe BiTep).

dopmMa xmMapy MOXKe HaraJyBaTy YacTVHM TiJla TBAPWHM, sIK OT colt's-
tail: a cloud with a bushy appearance like a ragged fringe, which portends rain: We
call them colt's-tails here [ED1, c. 730]; mares' tails (OyxBasibHO: XBOCTM
KOOWIIN).

Cepenn  dpaseosoriuHmMx HOMiHaIiM  QpaHIly3bKOI MOBU 3
300MOPJHVM KOMIIOHEHTOM BMOKPEMIIOETHCS TPylla CMHOHIMIUHMX i71i0M:
froid de canard (faire) (froid de canard de chien, de loup, d'attaque) - Il fait froid,
ajoute-t-il, un froid de canard. Un froid de canard. - cobaunit xoson, codbaumi
X0JI0f. 3a JaHWMM CJIOBHMKA BUCIIB froid de canard IOXOOUTH 3 IPaKTUKN
IIOJIIOBAaHHSA Ha KayoK, 110 BiAOyBae€Tbcs BOCEHM i B3MMKY, KOJIM JIyXKe

XOJIOOHO.
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1106 Ha3BaTV IpUpPOIHE SIBUILE, KOJIV OIHOYACHO i/fe IO Ta CBITUTH
COHIIE, ICHY€ IIUIa HM3Ka HOMIHALIIN y pi3HMX MOBax. Tak, B aHITIIVICHKI MOBI
e laughing rain, a rain from the south-west, with a clear sky-line (OyxBasibHO:
JTOIIL, 1110 CMi€Thcs). B ykpaiHChKiT MOBi Ha ITO3HaU€HHS TaKOT'O IIPVPOTHOIO
SBUIIA BUKOPVCTOBYIOTH Bupasn: Kypauuil dowy, cbunauui dowj, cainui oou.
Hox0b cxBo3b cornye.

ITorogHi yMOBM MOXYTH KOHIIEIITYaJIbHO YSIBIIATVCH 9K 30BHIIIHICTD
moavHN. Tak, mmoxMmype He0O CIIBBITHOCUTBCS i3 30BHIIIHIM BUIIISIOM
niorontestbHMKa drooned: When the sky is overcast and dark all round, it is said to
have 'a drooned appearance. O6’em Ta dopma XMap HpeAcTaB/IeHi y HOMiHallii
TygHun: [posoBouii. Tyunuti dowy. CuavHbit, HO KpamkoBpemenHbil 00:k0b Co
eposor. Ol i0ymb 0oyl yce myuHii.

IHomi cemaHTMKa HOMIHAL Ha HNO3HAYeHHS SBUIL I[IOrOOU
peastisyeTbcs Uepes3 IMpOCcTOpoBo-4yacoBi Metadopm. Hampuxitian, srekcema
nimoma: 1) Tema. 2) I'ycmou mymans;, 00:k0b CO CHI2OM® MICTUTB y CBOIN
3HauYeHHEBIV CTPYKTypi 0Opa3 TeMpsBIL.

[TokasoBMMM y TaKOMy BUIIAIKy € VYKpaiHCBKMUII HOMEH Ha
IO3HAUeHHd JomioBol moroau loduna ide «Vlmers HOXOb. BimmosimHO
IIOXUITHMM B1I OCTaHHBOI'O 6y)1e Bupas ['oguane ito «Iloroxin, moromHeli,
OstarompiaTHbBIN (0 TOroak)».

Ortxe, BapTO 3a3HaYNTH, 110 PO3IJIAHYTUI HaM pparMeHT HapOAHOT
MOBHOI KapTMHW CIIiBBITHOCUTBCS 3 II€BHUM CIIeHUIYHMM TUIIOM
KyJIbTYPY, BiI3epKasltoe HapOAHY KyJIBTypy, Oarato B 4OMy peati3yeTbcs
Jepes «HaiBHi», MipOJIOTiYHI ysIBJIeHHS IIPO CBiT. CIPUITHATTS OTOYYI0Y0I0
CBITy peasli3ye€TbCsl 4epe3 ysdBJIeHHsd IIPO XXMBY Ta HEXWMBY HOpupony, ii
spuia. Llevt mporiec y MOBi BifOyBa€eThCs IIsIXOM MeTadpopm3ariii CMIUCIIIB

BJIACTMBMX TIeBHI MOBHIM CITUTHLHOTI.
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